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คูมือ การเรียนรู 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคู มือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๐ คือ สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย เอกก ทุก ติกนิบาต ประกอบดวย  

อังคตุตรนิกาย เปนพระสูตรที่พระสังคตีกิาจารยรวบรวมและจัดลําดับเขาไวดวยกัน ตามจํานวนหัวขอธรรม ให

เหมาะสมกับหัวขอธรรมไวในแตละนิบาต กลาวคือ พระสูตรที่มีหัวขอธรรมเทากัน ก็จัดไวในนิบาตเดียวกัน ไดแก  

๑. เอกกนิบาต คือหมวดพระสูตรที่มีหัวขอธรรมจํานวน ๑ ขอ มี ๖๑๙ สูตร 

๒. ทุกนิบาต คือหมวดพระสูตรที่มีหัวขอธรรมจํานวน ๒ ขอ มี ๗๕๐ สูตร 

๓. ติกนิบาต คือหมวดพระสูตรที่มีหัวขอธรรมจํานวน ๓ ขอ มี ๓๕๓ สูตร 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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บทที่ ๑ 

กัลยาณมิตตาทิวรรค 

บทนี้ จะกลาวหลักการและคุณคาของมิตรภาพท่ีดี โดยมีหลักการสอนที่ยึดถือวามิตรแทจะเปนผูเสริมสราง

ความเจริญกาวหนา ทั้งในดานจิตใจและการดําเนินชีวิต ความมีกัลยาณมิตรยอมทําใหกุศลธรรมก็ดี องคธรรมเครื่อง

ตรัสรูก็ดีบังเกิดขึ้น และอกุศลธรรมยอมเสื่อมสูญไป  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๘. กลฺยาณมิตฺตาทิวคโฺค 

๗๑. “นาหํ ภิกฺขเว อฺญํ เอกธมฺมมฺป สมนุปสฺสามิ เยน อนุปฺปนฺนา วา กุสลา ธมฺมา อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา 

วา อกุสลา ธมฺมา ปริหายนฺติ ยถยิทํ ภิกฺขเว กลฺยาณมิตฺตตา. กลฺยาณมิตฺตสฺส ภิกฺขเว อนุปฺปนฺนา เจว กุสลา ธมฺมา 

อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ อกุสลา ธมฺมา ปริหายนฺต”ีติ. 

๗๒. “นาหํ ภิกฺขเว อฺญํ เอกธมฺมมฺป สมนุปสฺสามิ เยน อนุปฺปนฺนา วา อกุสลา ธมฺมา อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา 

วา กุสลา ธมฺมา ปริหายนฺติ ยถยิทํ ภิกฺขเว อนุโยโค อกุสลานํ ธมฺมานํ อนนุโยโค กุสลานํ ธมฺมานํ. อนุโยคา ภิกฺขเว อกุ

สลานํ ธมฺมานํ อนนุโยคา กุสลานํ ธมฺมานํ อนุปฺปนฺนา เจว อกุสลา ธมฺมา อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ กุสลา ธมฺมา ปริหายนฺ

ต”ีติ. 

๗๓. “นาหํ ภิกฺขเว อฺญํ เอกธมฺมมฺป สมนุปสฺสามิ เยน อนุปฺปนฺนา วา กุสลา ธมฺมา อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา 

วา อกุสลา ธมฺมา ปริหายนฺติ ยถยิทํ ภิกฺขเว อนุโยโค กุสลานํ ธมฺมานํ อนนุโยโค อกุสลานํ ธมฺมานํ. อนุโยคา ภิกฺขเว กุ

สลานํ ธมฺมานํ อนนุโยคา อกุสลานํ ธมฺมานํ อนุปฺปนฺนา เจว กุสลา ธมฺมา อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ อกุสลา ธมฺมา ปริ

หายนฺต”ีติ. 

๗๔. “นาหํ ภิกฺขเว อฺญํ เอกธมฺมมฺป  สมนุปสฺสาม ิ เยน  อนุปฺปนฺนา  วา  โพชฺฌงฺคา นุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา 

วา โพชฺฌงฺคา น ภาวนาปาริปูรึ คจฺฉนฺติ ยถยิทํ ภิกฺขเว อโยนิโสมนสิกาโร. อโยนิโส ภิกฺขเว มนสิ  กโรโต อนุปฺปนฺนา เจว 

โพชฺฌงฺคา นุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ โพชฺฌงฺคา น ภาวนาปาริปูรึ คจฺฉนฺตี”ติ. 

๗๕. “นาหํ ภิกฺขเว อฺญํ เอกธมฺมมฺป  สมนุปสฺสามิ  เยน  อนุปฺปนฺนา วา โพชฺฌงฺคา อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา 

วา โพชฺฌงฺคา ภาวนาปาริปูรึ คจฺฉนฺติ ยถยิทํ ภิกฺขเว โยนิโสมนสิกาโร โยนิโส ภิกฺขเว มนสิ กโรโต อนุปฺปนฺนา เจว 

โพชฺฌงฺคา  อุปฺปชฺชนฺต ิ อุปฺปนฺนา  จ  โพชฺฌงฺคา  ภาวนาปาริปูรึ คจฉฺนฺต”ีติ. 

๗๖. “อปฺปมตฺติกา เอสา ภิกฺขเว ปริหานิ ยทิทํ ญาติปริหานิ. เอตํ ปติกิฏฐํ ภิกฺขเว ปริหานีนํ ยทิทํ ปฺญาปริ

หานี”ติ. 
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๗๗. “อปฺปมตฺติกา เอสา ภิกฺขเว วุทฺธิ ยทิทํ ญาติวุทฺธิ. เอตทคฺคํ ภิกฺขเว วุทฺธีนํ ยทิทํ ปฺญาวุทฺธิ. ตสฺมาติห 

ภิกฺขเว เอวํ สิกฺขิตพฺพ ํ‘ปฺญาวุทฺธิยา วทฺธิสฺสามา’ติ. เอวฺหิ โว ภิกฺขเว สิกฺขิตพฺพนฺติ. 

๗๘. “อปฺปมตฺติกา เอสา ภิกฺขเว ปริหานิ ยทิทํ โภคปริหานิ. เอตํ ปติกิฏฐํ ภิกฺขเว ปริหานีนํ ยทิทํ ปฺญาปริ

หานี”ติ. 

๗๘. “อปฺปมตฺติกา เอสา ภิกฺขเว วุทฺธิ ยทิทํ โภควุทฺธิ. เอตทคฺคํ ภิกฺขเว วุทฺธีนํ ยทิทํ ปฺญาวุทฺธิ. ตสฺมาติห 

ภิกฺขเว เอวํ สิกฺขิตพฺพํ ‘ปฺญาวุทฺธิยา วทฺธิสฺสามา’ติ. เอวฺหิ โว ภิกฺขเว สิกฺขิตพฺพนฺติ. 

๘๐. “อปฺปมตฺติกา เอสา ภิกฺขเว ปริหานิ ยทิทํ ยโสปริหานิ. เอตํ ปติกิฏฐํ ภิกฺขเว ปริหานีนํ ยทิทํ ปฺญาปริ

หานี”ติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๘. กลฺยาณมิตฺตาทิวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งมิตรผูดีงามเปนตน/  

๗๑. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ เอกธมฺมมฺป – แมซึ่งธรรม

อยางหนึ่ง/ สมนุปสฺสามิ – ยอมตามเห็นดวยดี/ เยน – เพราะเหตุใด/ อนุปฺปนฺนา วา – ที่ไมเกิดข้ึนแลวบาง/ กุสลา – 

ที่เปนกุศล/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา วา – ที่เกิดขึ้นแลวบาง/ อกุสลา – ที่เปน

อกุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺติ – ยอมเสื่อมโดยรอบ/ ยถยิทํ; – ขอนี้ใด ไดแก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ กลฺยาณมิตฺตตา. – ความเปนแหงบุคคลผูมีมิตรผูดีงาม/ กลฺยาณมิตฺตสฺส – เปนผูมีมิตรผูดีงาม/ [ปุคฺคลสฺส – 

เมื่อบุคคล]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดข้ึนแลว ดวยนั่นแล/ กุสลา – ที่เปนกุศล/ ธมฺ

มา – ธรรมทั้งหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดขึ้น/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดขึ้นแลว ดวย/ อกุสลา – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมา – 

ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺต”ีติ. – ยอมเสื่อมโดยรอบ”ดังนี้แล/  

๗๒. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ เอกธมฺมมฺป – แมซึ่งธรรม

อยางหนึ่ง/ สมนุปสฺสามิ – ยอมตามเห็นดวยดี/ เยน – เพราะเหตุใด/ อนุปฺปนฺนา วา – ที่ไมเกิดข้ึนแลวบาง/ อกุสลา 

– ที่เปนอกุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ อุปฺปชชฺนตฺิ – ยอมเกิดขึ้น/ อุปฺปนฺนา วา – ที่เกิดขึ้นแลวบาง/ กุสลา – ที่เปน

กุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺติ – ยอมเสื่อมโดยรอบ/ ยถยิทํ; – ขอนี้ใด ไดแก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ อนุโยโค – การตามประกอบ/ อกุสลานํ – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนนุโยโค – การไม

ตามประกอบ/ กุสลานํ – ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ. – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุโยคา – เพราะการตามประกอบ/ ภิกฺขเว – 

ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อกุสลานํ – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนนุโยคา – เพราะการไมตามประกอบ/ 

กุสลานํ – ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดขึ้นแลว ดวยนั่นแล/ อกุสลา – ที่เปน

อกุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดขึ้นแลว ดวย/ กุสลา – ที่เปนกุศล/ 

ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺต”ีติ. – ยอมเสื่อมโดยรอบ”ดังนี้แล/  

๗๓. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อญฺ ํ– อยางอ่ืน/ เอกธมฺมมฺป – แมซึ่งธรรม

อยางหนึ่ง/ สมนุปสฺสามิ – ยอมตามเห็นดวยดี/ เยน – เพราะเหตุใด/ อนุปฺปนฺนา วา – ที่ไมเกิดขึ้นแลวบาง/ กุสลา – 

ที่เปนกุศล/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา วา – ที่เกิดขึ้นแลวบาง/ อกุสลา – ที่เปน
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อกุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺติ – ยอมเสื่อมโดยรอบ/ ยถยิทํ; – ขอนี้ใด ไดแก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ อนุโยโค – การตามประกอบ/ กุสลานํ – ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนนุโยโค – การไมตาม

ประกอบ/ อกุสลานํ – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมานํ. – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุโยคา – เพราะการตามประกอบ/ ภิกฺขเว – 

ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ กุสลาน ํ– ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนนุโยคา – เพราะการไมตามประกอบ/ อกุ

สลานํ – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดขึ้นแลว ดวยนั่นแล/ กุสลา – ที่เปน

กุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ อุปฺปชชฺนตฺิ – ยอมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดขึ้นแลว ดวย/ อกุสลา – ที่เปนอกุศล/ 

ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺต”ีติ. – ยอมเสื่อมโดยรอบ”ดังนี้แล/  

๗๓. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ เอกธมฺมมฺป – แมซึ่งธรรม

อยางหนึ่ง/ สมนุปสฺสามิ – ยอมตามเห็นดวยดี/ เยน – เพราะเหตุใด/ อนุปฺปนฺนา วา – ที่ไมเกิดข้ึนแลวบาง/ กุสลา – 

ที่เปนกุศล/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา วา – ที่เกิดขึ้นแลวบาง/ อกุสลา – ที่เปน

อกุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺติ – ยอมเสื่อมโดยรอบ/ ยถยิทํ; – ขอนี้ใด ไดแก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ อนุโยโค – การตามประกอบ/ กุสลานํ – ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ. – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุโยคา – เพราะการ

ตามประกอบ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ กุสลาน ํ– ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุนโยคา – เพราะ

การไมตามประกอบ/ อกุสลานํ – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดขึ้นแลว ดวย

นั่นแล/ กุสลา – ที่เปนกุศล/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดข้ึนแลว ดวย/ 

อกุสลา – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ปริหายนฺต”ีติ. – ยอมเสื่อมโดยรอบ”ดังนี้แล/  

๗๔. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษทุั้งหลาย/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ เอกธมฺมมฺป – แมซึ่งธรรม

อยางหนึ่ง/ สมนุปสฺสามิ – ยอมตามเห็นดวยดี/ เยน – เพราะเหตุใด/ อนุปฺปนฺนา วา – ที่ไมเกิดข้ึนแลวบาง/ โพชฺฌงฺ

คา – องคประกอบแหงธรรมเปนเครื่องตรัสรู/ นุปฺปชฺชนฺติ – ยอมไมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา วา – ที่เกิดข้ึนแลวบาง/ 

โพชฺฌงฺคา – องคประกอบแหงธรรมเปนเครื่องตรัสรูท้ังหลาย/ น – หามิได/ ภาวนาปาริปูรึ – ซึ่งความเต็มโดยรอบ

ดวยการใหเจริญ/ คจฺฉนฺต ิ– ยอมถึง/ ยถยิท;ํ – ขอนี้ใด ไดแก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อโยนิโส – โดยความไม

แยบคาย/ มนสิกาโร. – การกระทําไวในใจ/  

[ปุคฺคลสฺส – เมื่อบุคคล]/ อโยนิโส – โดยความไมแยบคาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มนสิกโรโต – 

กระทําไวในใจอยู/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดขึ้นแลว ดวยนั่นแล/ โพชฌฺงฺคา – องคประกอบแหงธรรมเปนเครื่องตรัส

รูทั้งหลาย/ นุปปฺชชฺนตฺ ิ– ยอมไมเกิดขึ้น/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดขึ้นแลว ดวย/ โพชฌฺงฺคา – องคประกอบแหงธรรมเปน

เครื่องตรัสรูทั้งหลาย/ น – หามิได/ ภาวนาปาริปูรึ – ซึ่งความเต็มโดยรอบดวยการใหเจริญ/ คจฺฉนฺต”ีติ. – ยอมบรรล”ุ

ดังนี้แล/  
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๗๕. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ เอกธมฺมมฺป – แมซึ่งธรรม

อยางหนึ่ง/ สมนุปสฺสามิ – ยอมตามเห็นดวยดี/ เยน – เพราะเหตุใด/ อนุปฺปนฺนา วา – ที่ไมเกิดข้ึนแลวบาง/ โพชฺฌงฺ

คา – องคประกอบแหงธรรมเปนเครื่องตรัสรูทั้งหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดขึ้น/ อุปฺปนฺนา วา – ที่เกิดขึ้นแลวบาง/ 

โพชฺฌงฺคา – องคประกอบแหงธรรมเปนเครื่องตรัสรูทั้งหลาย/ ภาวนาปาริปูรึ – ซึ่งความเต็มโดยรอบดวยการให

เจริญ/ คจฺฉนฺติ. – ยอมบรรลุ/ ยถยิทํ; – ขอนี้ใด ไดแก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ โยนิโสมนสิกาโร. – การ

กระทําไวในใจโดยความแยบคาย/  

[ปุคฺคลสฺส – เมื่อบุคคล]/ โยนิโส – โดยความแยบคาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มนสิกโรโต – กระทํา

ไวในใจอยู/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดข้ึนแลว ดวยนั่นแล/ โพชฺฌงฺคา – องคประกอบแหงธรรมเปนเครื่องตรัสรู

ทั้งหลาย/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดขึ้น/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดขึ้นแลว ดวย/ โพชฺฌงฺคา – องคประกอบแหงธรรมเปน

เครื่องตรัสรูทั้งหลาย/ ภาวนาปาริปูรึ – ซึ่งความเต็มโดยรอบดวยการใหเจริญ/ คจฺฉนฺต”ีต.ิ – ยอมถึง”ดังนี้แล/  

๗๖. “อปฺปมตฺติกา – เปนเรื่องท่ีมีประมาณนอย/ เอสา – นั่น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปริหานิ – 

ความเสื่อมโดยรอบ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ญาติปริหานิ. – ความเสื่อมโดยรอบแหงญาติ/ เอตํ – นั่น/ ปติกิฏฐํ – 

เปนธรรมที่ต่ําทราม/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปริหานีนํ – กวาความเสื่อมโดยรอบทั้งหลาย/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด 

ไดแก/ ปฺญาปริหาน”ีติ. – ความเสื่อมโดยรอบแหงปญญา”ดังนี้แล/  

๗๗. “อปฺปมตฺติกา – เปนเรื่องท่ีมีประมาณนอย/ เอสา – นี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ วุฑฺฒิ – ความ

เจริญ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ญาติวุฑฺฒิ. – ความเจริญแหงญาติ/ เอตทคฺคํ – ฐานะนั่น เปนเลิศ/ ภิกฺขเว – ดูกอน

ภิกษุทั้งหลาย/ วุทฺธีน ํ– กวาความเจริญทั้งหลาย/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ปฺญาวุฑฺฒ.ิ – ความเจริญแหงปญญา/  

“ตสฺมาติห – เพราะเหตุนั้น ในพระธรรมและพระวินัยนี้/ [ตุมฺเหหิ – อันเธอทั้งหลาย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ เอวํ – อยางนี้/ สิกฺขิตพฺพํ – พึงสําเหนียก/ ‘[มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ ปฺญาวุฑฺฒิยา – เพื่อความเจริญ

แหงปญญา/ วฑฒิฺสฺสามา’ต.ิ – จักเจริญ’ดังนี้/  

เอวฺหิ – อยางนี้แล/ โว – อันเธอทั้งหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สิกฺขิตพฺพ”นฺต.ิ – พึงสําเหนียก”

ดังนี้แล/  

๗๘. “อปฺปมตฺติกา – เปนเรื่องท่ีมีประมาณนอย/ เอสา – นั่น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปริหานิ – 

ความเสื่อมโดยรอบ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ โภคปริหานิ – ความเสื่อมโดยรอบแหงทรัพยเปนเครื่องใชสอย/ เอตํ – 

นั่น/ ปติกิฏฐํ – เปนธรรมที่ต่ําทราม/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปริหานีนํ – กวาความเสื่อมโดยรอบทั้งหลาย/ 

ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ปฺญาปริหาน”ีติ. – ความเสื่อมโดยรอบแหงปญญา”ดังนี้แล/  

๗๘. “อปปฺมตฺติกา – เปนเรื่องท่ีมีประมาณนอย/ เอสา – นั่น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ วุฑฒิฺ – ความ

เจริญ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ โภควุฑฺฒิ. – ความเจริญแหงทรัพยเปนเครื่องใชสอย/ เอตทคฺคํ – ฐานะนั่น เปนเลิศ/ 

ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ วุทฺธีน ํ– กวาความเจริญทั้งหลาย/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ปฺญาวุฑฺฒ.ิ – ความเจริญ

แหงปญญา/  



~ ๙ ~ 
 

“ตสฺมาติห – เพราะเหตุนั้น ในพระธรรมและพระวินัยนี้/ [ตุมฺเหหิ – อันเธอทั้งหลาย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ เอวํ – อยางนี้/ สิกฺขิตพฺพํ – พึงสําเหนียก/ ‘[มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ ปฺญาวุฑฺฒิยา – เพ่ือความเจริญ

แหงปญญา/ วฑฒิฺสฺสามา’ต.ิ – จักเจริญ’ดังนี้/  

เอวฺหิ – อยางนี้แล/ โว – อันเธอทั้งหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สิกฺขิตพฺพ”นฺต.ิ – พึงสําเหนียก”

ดังนี้แล/  

๘๐. “อปฺปมตฺติกา – เปนเรื่องท่ีมีประมาณนอย/ เอสา – นั่น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปริหานิ – 

ความเสื่อมโดยรอบ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ยโสปริหาน ิ– ความเสื่อมโดยรอบแหงยศ/ เอต ํ– นั่น/ ปติกิฏฐ ํ– เปนสิ่ง

ที่เลวรายแลว/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปริหานีนํ – กวาความเสื่อมโดยรอบทั้งหลาย/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ 

ปฺญาปริหาน”ีติ. – ความเสื่อมโดยรอบแหงปญญา”ดังนี้แล/  

 

๓. การแปลโดยความ 

กัลยาณมิตตาทิวรรค 

หมวดวาดวยกัลยาณมิตรเปนตน 

[๗๑] พระผูมีพระภาคตรัสวา ภิกษุท้ังหลาย เราไมเห็นธรรมอ่ืนแมอยางหนึ่งที่เปนเหตุใหกุศลธรรมที่ยังไม

เกิดขึ้นก็เกิดข้ึน หรือเปนเหตุใหอกุศลธรรมที่เกิดข้ึนแลวเสื่อมไปเหมือนความมีกัลยาณมิตร(มิตรดี)นี้ เมื่อมีกัลยาณมิตร 

กุศลธรรมท่ียังไมเกิดขึ้นก็เกิดขึ้น และอกุศลธรรมที่เกิดขึ้นแลวก็เสื่อมไป (๑) 

[๗๒] เราไมเห็นธรรมอ่ืนแมอยางหนึ่งท่ีเปนเหตุใหอกุศลธรรมที่ยังไมเกิดขึ้นก็เกิดขึ้น หรือเปนเหตุใหกุศล

ธรรมที่เกิดขึ้นแลวเสื่อมไปเหมือนการประกอบอกุศลธรรมเนือง ๆ และการไมประกอบกุศลธรรมเนือง ๆ นี้ เพราะการ

ประกอบอกุศลธรรมเนือง ๆ และการไมประกอบกุศลธรรมเนือง ๆ อกุศลธรรมที่ยังไมเกิดข้ึนก็เกิดขึ้น และกุศลธรรมที่

เกิดขึ้นแลวก็เสื่อมไป (๒) 

[๗๓] เราไมเห็นธรรมอ่ืนแมอยางหนึ่งท่ีเปนเหตุใหกุศลธรรมที่ยังไมเกิดขึ้นก็เกิดขึ้น หรือเปนเหตุใหอกุศล

ธรรมที่เกิดขึ้นแลวเสื่อมไปเหมือนการประกอบกุศลธรรมเนือง ๆ และการไมประกอบอกุศลธรรมเนือง ๆ นี้ เพราะการ

ประกอบกุศลธรรมเนือง ๆ และการไมประกอบอกุศลธรรมเนือง ๆ กุศลธรรมที่ยังไมเกิดข้ึนก็เกิดขึ้น และอกุศลธรรมท่ี

เกิดขึ้นแลวก็เสื่อมไป (๓) 

[๗๔] เราไมเห็นธรรมอ่ืนแมอยางหนึ่งที่เปนเหตุใหโพชฌงค (ธรรมที่เปนองคแหงการตรัสรู)ที่ยังไมเกิดข้ึนก็ไม

เกิดขึ้น หรือเปนเหตุใหโพชฌงคที่เกิดขึ้นแลว ไมถึงความเจริญเต็มที่เหมือนอโยนิโสมนสิการ(การมนสิการโดยไมแยบ

คาย)นี้ เมื่อมนสิการโดยไมแยบคาย โพชฌงคที่ยังไมเกิดข้ึนก็ไมเกิดขึ้น และที่เกิดขึ้นแลวก็ไมถึงความเจริญเต็มท่ี (๔) 

[๗๕] เราไมเห็นธรรมอ่ืนแมอยางหนึ่งที่เปนเหตุใหโพชฌงคที่ยังไมเกิดข้ึนก็เกิดข้ึน หรือเปนเหตุใหโพชฌงคที่

เกิดขึ้นแลวถึงความเจริญเต็มที่เหมือนโยนิโสมนสิการ(การมนสิการโดยแยบคาย)นี้ เมื่อมนสิการโดยแยบคาย โพชฌงค

ที่ยังไมเกิดขึ้นก็เกิดขึ้น และที่เกิดขึ้นแลวก็ถึงความเจริญเต็มท่ี (๕) 

[๗๖] ความเสื่อมญาติเปนเรื่องเล็กนอย แตความเสื่อมปญญาเลวรายกวาความเสื่อมทั้งหลาย (๖) 



~ ๑๐ ~ 
 

[๗๗] ความเจริญดวยญาติเปนเรื่องเล็กนอย แตความเจริญดวยปญญายอดเยี่ยมกวาความเจริญทั้งหลาย 

เพราะเหตุนั้น เธอทั้งหลายพึงสําเหนียกอยางนี้วา “เราทั้งหลายจักเจริญดวยความเจริญทางปญญา” เธอทั้งหลายพึง

สําเหนียกอยางนี้แล (๗) 

[๗๘] ความเสื่อมโภคทรัพยเปนเรื่องเล็กนอย แตความเสื่อมปญญาเลวรายกวาความเสื่อมทั้งหลาย (๘) 

[๗๙] ความเจริญดวยโภคทรัพยเปนเรื่องเล็กนอย แตความเจริญดวยปญญายอดเยี่ยมกวาความเจริญ

ทั้งหลาย เพราะเหตุนั้น เธอทั้งหลายพึงสําเหนียกอยางนี้วา “เราทั้งหลายจักเจริญดวยความเจริญทางปญญา” เธอ

ทั้งหลายพึงสําเหนียกอยางนี้แล (๙) 

[๘๐] ความเสื่อมยศเปนเรื่องเล็กนอย แตความเสื่อมปญญาเลวรายกวาความเสื่อมทั้งหลาย (๑๐)๑ 

 

๔. สรุป 

กัลยาณมิตร เปนสัมพันธภาพท่ีดี ซึ่งสงเสริมใหเกิดการพัฒนาหลักธรรมที่เปนกุศล และความเสื่อมสูญของ

ธรรมที่เปนอกุศล ความเกิดข้ึนแหงโพชฌงค (องคธรรมที่เปนเครื่องตรัสรู) 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

กัลยาณมิตตธรรม หมายถึง หลักการหรือธรรมะที่เกี่ยวของกับการเปนเพ่ือนที่ดี หรือการมีมิตรภาพที่ดี 

หลักธรรมนี้สนับสนุนกุศลธรรมใหเกิดขึ้น เชน ขอคิดจากโพชฌงค ๗ ประการ  

๑. สติ - การมีสติคือความระมัดระวังและตระหนักรูในสิ่งที่เกิดข้ึนในขณะนั้น  

๒. ธรรมวิจัย - การใฝศึกษาหรือวิจัยธรรมะ การพิจารณาธรรมชาติของสิ่งตางๆ อยางลึกซึ้ง  

๓. วิริยะ – ความเพียร กลาหาญในการปฏิบัติธรรม 

๔. ปติ - ความอ่ิมใจ 

๕. ปสสัทธิ - ความสงบที่เกิดจากการมีสมาธิและการปลอยวาง 

๖. สมาธ ิ- ความมั่นคงในจิตใจ 

๗. อุเบกขา - การมีความเปนกลาง รูจักปลอยวาง ไมยึดติดกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 

 

 

 

 

 

                                           
๑ องฺ.เอกก. (ไทย) ๒๐/๗๑-๘๐/๑๓-๑๔. 



~ ๑๑ ~ 
 

บทที่ ๒ 

เอตทัคควรรค 

บทนี้ กลาวถึงความเปนเอตทัคคะ เปนตําแหนงทางพระพุทธศาสนา ที่พระพุทธเจายกยองความเปนเลิศดาน

ตางๆ ของพุทธบริษัท คอื ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ถือเปนตําแหนงเฉพาะบุคคล เปนการใหความสําคัญทั้งดานรู

ความสามารถและบุญบารมีที่แตละทานไดสั่งสมกันมา ในที่นี้จะแสดงความเปนเลิศเฉพาะสงฆสาวก พอเปนตัวอยาง 

ดังนี้ 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. ปฐมวคฺโค 

๑๘๘. “เอตทคฺคํ ภิกฺขเว มม สาวกานํ ภิกฺขูนํ รตฺตฺูนํ ยทิทํ อฺญาสิโกณฺฑฺโญ”. 

๑๘๙. … มหาปฺญานํ ยทิทํ สาริปุตฺโต. 

๑๙๐. … อิทฺธิมนฺตานํ ยทิทํ มหาโมคฺคลฺลาโน. 

๑๙๑. … ธุตวาทานํ ยทิทํ มหากสฺสโป. 

๑๙๒. … ทิพฺพจกฺขุกานํ ยทิทํ อนุรุทฺโธ. 

๑๙๓. … อุจฺจากุลิกานํ ยทิทํ ภทฺทิโย กาฬิโคธายปุตฺโต. 

๑๙๔. … มฺชุสฺสรานํ ยทิทํ ลกุณฺฑก ภทฺทิโย. 

๑๙๕. … สีหนาทิกานํ ยทิทํ ปณฺโฑลภารทฺวาโช. 

๑๙๖. … ธมฺมกถิกานํ ยทิทํ ปุณโฺณ มนฺตาณิปุตฺโต. 

๑๙๗. … สํขิตฺเตน ภาสิตสฺส วิตฺถาเรน อตฺถํ วิภชนฺตานํ ยทิทํ มหากจฺจาโนติ. 

วคฺโค ปฐโม. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๒ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๔. เอตทคฺควคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งเอตทัคคะ/  

๑. ปฐมวคฺโค – หมวดที่ ๑. 

๑๘๘. “เอตทคฺคํ – ฐานะนั่น เปนเลิศ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มม – ของขาพเจา/ สาวกาน ํ– ผูเปน

สาวก/ ภิกฺขูนํ – กวาภิกษุทั้งหลาย/ รตฺตฺูน ํ– ผูรูซึ่งราตรีโดยปกติ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ อฺญาสิโกณฺฑฺโญ”. 

– พระอัญญาโกณฑัญญะ”/  

๑๘๙. ฯเปฯ – ฯลฯ/ มหาปฺญาน ํ– ผูมีปญญามาก/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ สาริปุตฺโต. – พระสารีบุตร/  

๑๙๐. ฯเปฯ – ฯลฯ/ อิทฺธิมนฺตานํ – ผูมีฤทธิ์/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ มหาโมคฺคลฺลาโน. – พระมหาโมคคัล

ลานะ/  

๑๙๑. ฯเปฯ – ฯลฯ/ ธุตวาทานํ – ผูกลาวซึ่งวัตรเปนเครื่องกําจัด/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ มหากสฺสโป. – 

พระมหากัสสปะ/  

๑๙๒. ฯเปฯ – ฯลฯ/ ทิพฺพจกฺขุกานํ – ผูมีดวงตาที่เปนทิพย/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ อนุรุทฺโธ. – พระอนุ

รุทธะ/  

๑๙๓. ฯเปฯ – ฯลฯ/ อุจฺจากุลิกานํ – ผูเกิดในตระกูลสูง/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ภทฺทิโย – พระภัททิยะ/ 

กาฬิโคธายปุตฺโต. – ผูกาฬิโคธายบุตร/  

๑๙๔. ฯเปฯ – ฯลฯ/ มฺชุสฺสรานํ – ผูมีเสยีงไพเราะ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ลกุณฺฑกภทฺทิโย. – พระลกุณฏ

กะภัททิยะ/  

๑๙๕. ฯเปฯ – ฯลฯ/ สีหนาทิกานํ – ผูบันลือเพียงดังการบันลือแหงสิงโตโดยปกติ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ 

ปณฺโฑลภารทฺวาโช. – พระปณโฑลภารทวาชะ/  

๑๙๖. ฯเปฯ – ฯลฯ/ ธมฺมกถิกานํ – ผูแสดงซึ่งธรรมโดยปกติ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ ปุณฺโณ – พระปุณณะ/ 

มนฺตาณิปุตฺโต. – ผูเปนบุตรของนางมันตาณี/  

๑๙๗. ฯเปฯ – ฯลฯ/ สงฺขิตฺเตน – โดยความยอ/ ภาสิตสฺส – ที่กลาวแลว/ [ธมฺมสฺส – แหงธรรม]/ วิตฺถาเรน 

– โดยความพิสดาร/ อตฺถ ํ– ซึ่งความหมาย/ วิภชนตฺานํ – ผูแจกแจงโดยพิเศษอยู/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ มหากจฺจา

โน”ติ. – พระมหากัจจานะ”ดังนี้แล/  

วคฺโค – หมวด/ ปฐโม. – ที่ ๑/  

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๓ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

๑๔. เอตทัคควรรค 

หมวดวาดวยเอตทัคคะ 

๑. ปฐมวรรค 

[๑๘๘] พระผูมีพระภาคตรัสวา ภิกษุทั้งหลาย อัญญาโกณฑัญญะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูเปน

รัตตัญู (๑) 

[๑๘๙] สารีบุตรเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูมีปญญามาก (๒) 

[๑๙๐] มหาโมคคลัลานะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูมีฤทธิ์มาก (๓) 

[๑๙๑] มหากัสสปะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูทรงธุดงค และสรรเสริญคุณแหงธุดงค (๔) 

[๑๙๒] อนุรุทธะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูมีตาทิพย (๕) 

[๑๙๓] ภัททิยกาฬิโคธายบุตรเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูเกิดในตระกูลสูง (๖) 

[๑๙๔] ลกุณฏกภัททิยะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูมีเสียงไพเราะ (๗) 

[๑๙๕] ปณโฑลภารทวาชะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูบันลือสีหนาท๑ (๘) 

[๑๙๖] ปุณณมันตานีบุตรเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูเปนธรรมกถึก (๙) 

[๑๙๗] มหากัจจานะเลิศกวาภิกษุสาวกทั้งหลายของเรา ผูอธิบายความหมายแหงธรรมที่กลาวไวโดยยอได

พิสดาร (๑๐)๒ 

 

๔. สรุป 

การแตงตั้งพระสงฆสาวกในตําแหนงเอตทัคคะมีความสําคัญตอการพัฒนาศาสนาและคุณธรรมในสังคม เปน

การแบงภารหนาท่ีกันรับผิดชอบตามความรูความสามารถของแตละรูป เชน แตงตั้งพระอัญญาโกณฑัญญะ เปน

รัตตัญู (ลวงรูราตรีมายาวนาน) พระสารีบุตร  มีปญญามาก เปนอัครสาวกฝายขวา พระมหาโมคคัลลานะ เลิศดานผูมี

ฤทธิ์มาก เปนอัครสาวกฝายซาย เปนตน 

 

 

 

 

 

 

                                           
๒ องฺ.เอกก. (ไทย) ๒๐/๑๘๘-๑๙๗/๒๕-๒๖. 



~ ๑๔ ~ 
 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การแตงตั้งสงฆสาวกใหดํารงตําแหนงตางๆ มีหลักคิดดังนี ้

- ยกยองและเปนแบบอยาง : ผูที่ไดรับการแตงตั้งเปนเอตทัคคะถือเปนผูมีความสามารถและประสบการณ

ในดานนั้นๆ 

- สงเสริมการศึกษาและการปฏิบัติ : เอตทัคคะมักเปนผูที่มีความรูและทักษะในการสอน ทําใหสามารถ

สงเสริมการศึกษาและการปฏิบัติธรรม 

- รักษาศรัทธา : การมีพระสงฆสาวกในตําแหนงเอตทัคคะชวยเสริมสรางความศรัทธาใหแกพุทธศาสนิกชน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๕ ~ 
 

บทที่ ๓ 

จักกวัตติสูตร 

บทนี้ จะกลาวจักกวัตติสูตร เปนพระสูตรที่สอนเก่ียวกับการบริหารการปกครอง โดยมีหลักการสําคัญที่เนน

ถึงความสัมพันธระหวางผูนํากับประชาชน การสรางความสมานสามัคคีและความยุติธรรมในสังคม ถือเปนแนวทางใน

การปกครองที่เหมาะสมและมีคุณธรรม 

ความสําคัญของจักกวัตติสูตรอยูที่การใหแนวทางในการสรางสังคมที่มีความสงบสุข โดยยกตัวอยางถึง

พระมหากษัตริยผูปกครองที่ตองปฏิบัติตามหลักธรรม เพ่ือนําความเจริญรุงเรืองมาสูประชาชน สืบเนื่องจากท่ี

พระพุทธเจาทรงเห็นถึงปญหาความขัดแยงในสังคม จึงไดบมเพาะแนวคิดและเผยแพรสอนใหผูนําเขาใจถึงภาระหนาที่

ในการปกครอง ดวยแนวทางที่มีธรรมะเปนหลัก  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๔. จกฺกวตฺติสุตฺตํ 

๑๔. “โยป โส ภิกฺขเว ราชา จกฺกวตฺตี ธมฺมิโก ธมฺมราชา โสป น อราชกํ จกฺกํ วตฺเตต”ีติ. เอวํ วุตฺเต อฺญตโร 

ภิกฺขุ ภควนฺตํ เอตทโวจ “โก ปน ภนฺเต รฺโญ จกฺกวตฺติสฺส ธมฺมกิสฺส ธมฺมรฺโญ ราชา”ติ ? “ธมฺโม ภิกฺขู”ติ ภควา อโวจ 

“อิธ ภิกฺขุ ราชา จกฺกวตฺตี ธมฺมิโก ธมฺมราชา ธมฺมํเยว นิสฺสาย ธมฺมํ สกฺกโรนฺโต ธมฺมํ ครุ กโรนฺโต ธมฺมํ อปจายมาโน 

ธมฺมทฺธโช ธมฺมเกต ุ ธมฺมาธิปเตยฺโย ธมฺมิกํ รกฺขาวรณคุตฺตึ สํวิทหติ อนฺโตชนสฺม”ึ. 

“ปุน จปรํ ภิกฺขุ ราชา จกฺกวตฺตี  ธมฺมิโก  ธมฺมราชา  ธมฺมํเยว  นิสฺสาย ธมฺมํ สกฺกโรนฺโต ธมฺมํ ครุ กโรนฺโต 

ธมฺมํ อปจายมาโน ธมฺมทฺธโช ธมฺมเกตุ ธมฺมาธิปเตยฺโย ธมฺมิกํ รกฺขาวรณคุตฺตึ สํวิทหติ ขตฺติเยสุ อนุยนฺเตสุ พลกายสฺมึ พฺ

ราหฺมณคหปติเกสุ เนคมชานปเทสุ สมณพฺราหฺมเณสุ มิคปกฺขีสุ. ส โข โส ภิกฺขุ ราชา จกฺกวตฺตี ธมฺมิโก ธมฺมราชา ธมฺมํ

เยว นิสฺสาย  ธมฺมํ  สกฺกโรนฺโต ธมฺมํ  ครุ  กโรนฺโต  ธมฺมํ  อปจายมาโน  ธมฺมทฺธโช  ธมฺมเกตุ  ธมฺมาธิปเตยฺโย   ธมฺมิกํ  

รกฺขาวรณคุตฺตึ  สํวิทหิตฺวา  อนฺโตชนสฺมึ  ธมฺมิกํ  รกฺขาวรณคุตฺตึ สํวิทหิตฺวา ขตฺติเยสุ อนุยนฺเตสุ พลกายสฺมึ พฺ

ราหฺมณคหปติเกสุ เนคมชานปเทสุ สมณพฺราหฺมเณสุ มิคปกฺขีสุ ธมฺเมเนว จกฺกํ วตฺเตติ. ตํ โหติ จกฺกํ อปฺปฏิวตฺติยํ เกนจิ 

มนุสฺสภูเตน ปจฺจตฺถิเกน ปาณินา. “เอวเมวํ โข ภิกฺขุ ตถาคโต อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ ธมฺมิโก ธมฺมราชา ธมฺมํเยว นิสฺสาย 

ธมฺมํ สกฺกโรนฺโต ธมฺม ํ ครุ  กโรนฺโต  ธมฺมํ  อปจายมาโน  ธมฺมทฺธโช  ธมฺมเกตุ  ธมฺมาธิปเตยฺโย   ธมฺมิกํ   รกฺขาวรณคุตฺ

ตึ  สํวิทหติ  กายกมฺมสฺมึ  ‘เอวรูป  กายกมฺมํ เสวิตพฺพํ เอวรูป กายกมฺมํ น เสวิตพฺพ”’นฺติ. “ปุน จปรํ ภิกฺขุ  ตถาคโต 

อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ ธมฺมิโก ธมฺมราชา ธมฺมํเยว  นิสฺสาย  ธมฺมํ  สกฺกโรนฺโต ธมฺมํ  ครุ  กโรนฺโต  ธมฺมํ  อปจายมาโน  

ธมฺมทฺธโช  ธมฺมเกตุ  ธมฺมาธิปเตยฺโย ธมฺมิกํ รกฺขาวรณคุตฺตึ สํวิทหติ วจีกมฺมสฺมึ ‘เอวรูป วจีกมฺมํ เสวิตพฺพํ เอวรูป 

วจีกมฺมํ น เสวิตพฺพ’นฺติฯเปฯ มโนกมฺมสฺมึ ‘เอวรูป มโนกมฺมํ เสวิตพฺพํ เอวรูป มโนกมฺมํ น เสวิตพฺพ”’นฺติ. “ส โข โส  

 



~ ๑๖ ~ 
 
ภิกฺขุ ตถาคโต อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ ธมฺมิโก ธมฺมราชา ธมฺมํเยว นิสฺสาย ธมฺมํ สกฺกโรนฺโต ธมฺมํ ครุ กโรนฺโต ธมฺมํ อปจาย

มาโน  ธมฺมทฺธโช  ธมฺมเกตุ  ธมฺมาธิปเตยฺโย  ธมฺมิกํ  รกฺขาวรณคตฺุตึ สํวิทหิตฺวา กายกมฺมสฺมึ ธมฺมิกํ รกฺขาวรณคุตฺตึ สํวิท

หิตฺวา วจีกมฺมสฺมึ ธมฺมิกํ รกฺขาวรณคุตฺตึ สํวิทหิตฺวา มโนกมฺมสฺมึ ธมฺเมเนว อนุตฺตรํ ธมฺมจกฺกํ ปวตฺเตติ. ตํ โหติ จกฺกํ 

อปฺปฏิวตฺติยํ สมเณน วา พฺราหฺมเณน วา  เทเวน วา มาเรน วา พฺรหฺมุนา วา เกนจิ วา โลกสฺมินตฺิ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๔. จกฺกวตฺติสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งความเปนแหงพระราชาผูเปนจักรพรรดิ/  

๑๔. “โยป โส – แมพระองคนั้นใด/ ราชา – พระราชา/ จกฺกวตฺตี – ผูเปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิโก – เปนผูทรง

ประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ โสป – แมพระองคนั้น/ [ราชา – 

พระราชา/ จกฺกวตฺตี – ผูเปนจักรพรรดิ]/ น – หามิได/ อราชกํ – ที่มิใชของพระราชา/ จกฺกํ – ซึ่งจักร/ วตฺเตตี”ติ. – 

ยอมทรงใหหมุนไป”ดังนี/้  

เอวํ – อยางนี้/ [วจเน – ครั้นเมื่อพระดํารัส/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา]/ วุตฺเต – ตรัสแลว/ อฺญต

โร – รูปใดรูปหนึ่ง/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ภควนฺต ํ– กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“โก – ใคร/ ปน – ก็/ รฺโญ – ของพระราชา/ จกฺกวตฺติสฺส – ผูเปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิกสฺส – ผูทรงประกอบ

พรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมรฺโญ – ผูเปนพระราชาโดยธรรม/ ราชา”ต ิ? – เปนพระราชา”ดังนี้/  

“ธมฺโม – ธรรม/ ภิกฺข”ูต ิ– ดูกอนภิกษ”ุดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อโวจ – ไดตรัสแลว/  

“อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ราชา – พระราชา/ จกฺกวตฺต ี– ผูเปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิโก – 

เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ ธมฺมํเยว – ซึ่งธรรมนั่น

แล/ นิสฺสาย – ทรงเขาไปถือเอาแลว/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สกฺกโรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ ครุ – ซึ่ง

ความเคารพ/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อปจายมาโน – ประพฤตินอบนอมอยู/ ธมฺมทฺธโช – เปนผู

มีธรรมเปนธง/ ธมฺมเกต ุ– เปนผูมีธรรมเปนธงชัย/ ธมฺมาธิปเตยฺโย – เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอม

แลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺตึ – ซึ่งการรักษา การปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหติ – ยอมจัดแจงดวยดี/ อนฺโต

ชนสฺมึ” – ในประชาชนในภายใน”/  

“ปุน – อีก/ จปรํ – ก็ ขออยางอ่ืน/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ราชา – พระราชา/ จกฺกวตฺตี – ผู

เปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิโก – เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ 

ธมฺมํเยว – ซึ่งธรรมนั่นแล/ นิสฺสาย – ทรงเขาไปถือเอาแลว/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สกฺกโรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – 

ซึ่งพระธรรม/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อปจายมาโน – ประพฤตินอบนอม

อยู/ ธมฺมทฺธโช – เปนผูมีธรรมเปนธง/ ธมฺมเกตุ – เปนผูมีธรรมเปนธงชัย/ ธมฺมาธิปเตยฺโย – เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ 

ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺตึ – ซึ่งการรักษา การปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหติ – 

ยอมจัดแจงดวยดี/ ขตฺติเยสุ – ในกษัตริยทั้งหลาย/ อนุยนฺเตสุ – ในบุคคลผูตามเสด็จทั้งหลาย/ พลกายสฺมึ – ในหมู

แหงกองพล/ พฺราหฺมณคหปติเกสุ – ในพราหมณและคฤหบดีทั้งหลาย/ เนคมชานปเทสุ – ในประชาชนผูอาศัยอยูใน



~ ๑๗ ~ 
 
นิคมและประชาชนผูอาศัยอยูในชนบททั้งหลาย/ สมณพฺราหฺมเณสุ – ในสมณะและพราหมณท้ังหลาย/ มิคปกฺขีสุ. – 

ในเนื้อและนกทั้งหลาย/  

ธมฺเมเนว – โดยธรรมเทานั้น/ จกฺกํ – ซึ่งจักร/ วตฺเตติ. – ยอมใหหมุนไป/ ตํ – นั้น/ โหติ – ยอมเปน/ จกฺกํ – 

กงลอ/ อปฺปฏิวตฺติยํ – เปนกงลอที่ไมควรหมุนกลับ/ เกนจ ิ– คนไหน ๆ/ มนุสฺสภูเตน – ผูเปนมนุษยเปนแลว/ ปจฺจตฺถิ

เกน – ผูมีความตองการขัดกัน/ ปาณินา. – อันสัตวผูมีลมปราณ/  

ส โข โส – พระองคนั้นนั่นแล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ราชา – พระราชา/ จกฺกวตฺต ี– ผูเปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิโก 

– เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ ธมฺมํเยว – ซึ่งธรรมนั่น

แล/ นิสฺสาย – ทรงเขาไปถือเอาแลว/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สกฺกโรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ ครุ – ซึ่ง

ความเคารพ/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อปจายมาโน – ประพฤตินอบนอมอยู/ ธมฺมทฺธโช – เปนผู

มีธรรมเปนธง/ ธมฺมเกต ุ– เปนผูมีธรรมเปนธงชัย/ ธมฺมาธิปเตยฺโย – เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอม

แลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺต ึ– ซึ่งการรักษา การปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหิตฺวา – ครั้นทรงจัดแจงแลว/ ขตฺ

ติเยสุ – ในกษัตริยทั้งหลาย/ อนุยนฺเตสุ – ในบุคคลผูตามเสด็จทั้งหลาย/ พลกายสฺมึ – ในหมูแหงกองพล/ พฺ

ราหฺมณคหปติเกสุ – ในพราหมณและคฤหบดีทั้งหลาย/ เนคมชานปเทสุ – ในประชาชนผูอาศัยอยูในนิคมและ

ประชาชนผูอาศัยอยูในชนบททั้งหลาย/ สมณพฺราหฺมเณส ุ– ในสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ มิคปกฺขีส.ุ – ในเนื้อและ

นกทั้งหลาย/ 

ธมฺเมเนว – โดยธรรมเทานั้น/ จกฺกํ – ซึ่งจักร/ วตฺเตติ. – ยอมใหหมุนไป/ ตํ – นั้น/ โหติ – ยอมเปน/ จกฺกํ – 

กงลอ/ อปฺปฏิวตฺติยํ – เปนกงลอที่ไมควรหมุนกลับ/ เกนจ ิ– คนไหน ๆ/ มนุสฺสภูเตน – ผูเปนมนุษยเปนแลว/ ปจฺจตฺถิ

เกน – ผูมีความตองการขัดกัน/ ปาณินา. – อันสัตวผูมีลมปราณ/  

 “เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ อรหํ – เปนพระ

อรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/  

ราชา – พระราชา/ จกฺกวตฺตี – ผูเปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิโก – เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺม

ราชา – เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ ธมฺมํเยว – ซึ่งธรรมเทานั้น/ นิสฺสาย – ทรงอาศัย/ ธมฺมํ – ซึ่งพระ

ธรรม/ สกฺกโรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระ

ธรรม/ อปจายมาโน – ประพฤตินอบนอมอยู/ ธมฺมทฺธโช – เปนผูเชิดชูธรรม/ ธมฺมเกตุ – เปนผูยกยองธรรม/ ธมฺ

มาธิปเตยฺโย – เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺตึ – ซึ่งการรักษา การ

ปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหต ิ– ยอมจัดแจงดวยดี/ กายกมฺมสฺมึ – ในกรรมที่พึงกระทําดวยรางกาย/  

‘เอวรูป – ที่มีรูปอยางนี้/ กายกมฺม ํ– กรรมที่พึงกระทําดวยรางกาย/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ เสวิตพฺพ ํ– พึง

ซองเสพ/ เอวรูป – ที่มีรูปอยางนี้/ กายกมฺมํ – กรรมท่ีพึงกระทําดวยรางกาย/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ น เสวิตพฺพ”’

นฺต.ิ – ไมพึงซองเสพ’”ดังนี้/  

 

 

 



~ ๑๘ ~ 
 

“ปุน – อีก/ จปรํ – ก็ ขออยางอ่ืน/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/  

ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ 

ธมฺมิโก – เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ ธมฺมํเยว – ซึ่ง

ธรรมเทานั้น/ นิสฺสาย – ทรงอาศัย/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สกฺกโรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ ครุ– ให

หนัก/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อปจายมาโน – ประพฤตินอบนอมอยู/ ธมฺมทฺธโช – เปนผูเชิดชู

ธรรม/ ธมฺมเกตุ – เปนผูยกยองธรรม/ ธมฺมาธิปเตยฺโย – เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอมแลวดวย

ธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺต ึ– ซึ่งการรักษา การปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหต.ิ – ยอมจัดแจงดวยดี/  

วจีกมฺมสฺมึ – ในกรรมที่พึงกระทําดวยคําพูด/ ‘เอวรูป – ที่มีรูปอยางนี้/ วจีกมฺมํ – กรรมที่พึงกระทําดวย

คําพูด/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ เสวิตพฺพํ – พึงซองเสพ/ เอวรูป – ที่มีรูปอยางนี้/ วจีกมฺมํ – กรรมที่พึงกระทําดวย

คําพูด/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ น เสวิตพฺพ’นฺต.ิ – ไมพึงซองเสพ’ดังนี/้  

มโนกมฺมสฺมึ – ในกรรมท่ีพึงกระทําดวยใจ/ ‘เอวรูป – ที่มีรูปอยางนี้/ มโนกมฺมํ – กรรมท่ีพึงกระทําดวยใจ/ 

[ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ เสวิตพฺพํ – พึงซองเสพ/ เอวรูป – ที่มีรูปอยางนี้/ มโนกมฺมํ – กรรมที่พึงกระทําดวยใจ/ [ปุคฺ

คเลน – อันบุคคล]/ น เสวิตพฺพ”’นฺต.ิ – ไมพึงซองเสพ”’ดังนี้/  

“ส โข โส – พระองคนั้นนั่นแล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ 

สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ ธมฺมิโก – เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – 

เปนพระราชาผูทรงปกครองโดยธรรม/ ธมฺมํเยว – ซึ่งธรรมเทานั้น/ นิสฺสาย – ทรงอาศัย/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สกฺก

โรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อป

จายมาโน – ประพฤตินอบนอมอยู/ ธมฺมทฺธโช – เปนผูเชิดชูธรรม/ ธมฺมเกตุ – เปนผูยกยองธรรม/ ธมฺมาธิปเตยฺโย – 

เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺตึ – ซึ่งการรักษา การปองกัน และการ

คุมครอง/ สํวิทหิตฺวา – ครั้นจัดแจงแลว/ กายกมฺมสฺมึ – ในกรรมที่พึงกระทําดวยรางกาย/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอม

แลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺตึ – ซึ่งการรักษา การปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหิตฺวา – ครั้นจัดแจงแลว/ 

วจีกมฺมสฺมึ – ในกรรมที่พึงกระทําดวยคําพูด/ ธมฺมิกํ – ที่ประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺต ึ– ซึ่งการรักษา 

การปองกัน และการคุมครอง/ สํวิทหิตฺวา – ครั้นจัดแจงแลว/ มโนกมฺมสฺม ึ– ในกรรมที่พึงกระทําดวยใจ/ ธมฺเมเนว – 

ดวยธรรมนั่นแล/ อนุตฺตรํ – ที่มีธรรมอื่นยิ่งกวาหามิได/ ธมฺมจกฺกํ – ซึ่งกงลอแหงพระธรรม/ ปวตฺเตติ. – ยอมทรงให

หมุนไป/  

ตํ – นั้น/ โหติ – ยอมเปน/ จกฺกํ – กงลอ/ อปฺปฏิวตฺติยํ – เปนกงลอท่ีไมควรหมุนกลับ/ สมเณน วา – อัน

สมณะบาง/ พฺราหฺมเณน วา – อันพราหมณบาง/ เทเวน วา – อันเทวดาบาง/ มาเรน วา – อันมารบาง/ พฺรหฺมุนา วา 

– อันพรหมบาง/ เกนจ ิวา – อันใคร ๆ บาง/ โลกสฺมิ”นฺติ. – ในโลก”ดังนี้แล/  
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๓. การแปลโดยความ 

๔. จักกวัตติสูตร 

วาดวยความเปนราชาของพระเจาจักรพรรดิและพระพุทธเจา 

[๑๔] พระผูมีพระภาคตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย พระเจาจักรพรรดิผูทรงธรรมเปนธรรมราชา ยอมไมทรงใหจักร

ที่มิใชของพระราชาหมุนไป” 

เมื่อพระผูมีพระภาคตรัสอยางนี้แลว ภิกษุรูปหนึ่งไดกราบทูลถามพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผู

เจริญ อะไรเปนราชาของพระเจาจักรพรรดิผูทรงธรรมเปนธรรมราชา” 

พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “ธรรม เปนราชาของพระเจาจักรพรรดิผูทรงธรรม เปนธรรมราชา” แลวตรัส

ตอไปวา 

๑. พระเจาจักรพรรดิผูทรงธรรม เปนธรรมราชาในโลกนี้ ทรงอาศัยธรรมเทานั้น สักการะธรรม เคารพธรรม 

นอบนอมธรรม เชิดชูธรรมยกยองธรรม มีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และคุมครองชนภายในโดยธรรม 

๒. พระเจาจักรพรรดิผูทรงธรรม เปนธรรมราชา ทรงอาศัยธรรมเทานั้นสักการะธรรม เคารพธรรม นอบนอม

ธรรม เชิดชูธรรม ยกยองธรรมมีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และคุมครองพวกกษัตริยผูตามเสด็จ กําลังพล 

พราหมณ คหบดี ชาวนิคม ชาวชนบทสมณพราหมณ สัตวจําพวกเนื้อ และนกโดยธรรม 

๓. พระเจาจักรพรรดินั้นแลผูทรงธรรม เปนธรรมราชา ทรงอาศัยธรรมเทานั้น สักการะธรรม เคารพธรรม 

นอบนอมธรรม เชิดชูธรรมยกยองธรรม มีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และคุมครองชนภายใน พวกกษัตริย 

... กําลังพล ... พราหมณ คหบดี ... ชาวนิคม ชาวชนบท ... สมณพราหมณ ... สัตวจําพวกเนื้อ และนกโดยธรรมแลวจึง

ใหจักรหมุนไปโดยธรรมเทานั้น จักรนั้นใคร ๆ ที่เปนมนุษยเปนขาศึก และเปนสัตวมีชีวิต ใหหมุนกลับไมไดในทํานอง

เดียวกัน 

๑. พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาผูทรงธรรม เปนธรรมราชา๒ ทรงอาศัยธรรมเทานั้น สักการะธรรม 

เคารพธรรม นอบนอมธรรม เชิดชูธรรม ยกยองธรรม มีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และคุมครองกายกรรม

โดยธรรมวา “กายกรรมเชนนี้ควรเสพ กายกรรมเชนนี้ไมควรเสพ” 

๒. พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาผูทรงธรรม เปนธรรมราชา ทรงอาศัยธรรมเทานั้น สักการะธรรม 

เคารพธรรม นอบนอมธรรม เชิดชูธรรม ยกยองธรรม มีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และคุมครองวจีกรรม

โดยธรรมวา “วจีกรรมเชนนี้ควรเสพ วจีกรรมเชนนี้ไมควรเสพ” 

๓. พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาผูทรงธรรม เปนธรรมราชา ทรงอาศัยธรรมเทานั้น สักการะธรรม 

เคารพธรรม นอบนอมธรรม เชิดชูธรรม ยกยองธรรม มีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และคุมครองมโนกรรม

โดยธรรมวา “มโนกรรมเชนนี้ควรเสพ มโนกรรมเชนนี้ไมควรเสพ” 

พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนั้นแลผูทรงธรรม เปนธรรมราชาทรงอาศัยธรรมเทานั้น 

สักการะธรรม เคารพธรรม นอบนอมธรรม เชิดชูธรรมยกยองธรรม มีธรรมเปนใหญ ทรงจัดการรักษา ปองกัน และ
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คุมครองกายกรรมวจีกรรม และมโนกรรมโดยธรรมแลวจึงทรงใหธรรมจักรที่ยอดเยี่ยมหมุนไปโดยธรรมเทานั้น จักรนั้น

อันสมณะ พราหมณ เทวดา มาร พรหม หรือใคร ๆในโลกใหหมุนกลับไมได๓ 

 

๔. สรุป 

จักกวัตติสูตร เปนหลักธรรมท่ีสอนใหพระเจาแผนดินทรงธรรมเปนผูปกครองที่แทจริง โดยทรงอาศัยธรรม

เปนพ้ืนฐานในการปกครอง สักการะ เคารพ นอบนอม และเชิดชูธรรมใหเปนใหญในทุกการตัดสินใจ การดูแลรักษา 

ประกันความปลอดภัย และคุมครองประชาชน โดยยึดหลักวากายกรรม วจีกรรม และมโนกรรมใดที่ควรเสพ และไม

ควรเสพ 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ขอคิดตามหลักจักกวัตติสูตร ไดแก 

- ธรรมเปนพ้ืนฐาน : การปกครองตองอิงธรรมเปนหลัก เพื่อสงเสริมความถูกตองและความยุติธรรมในสังคม 

- การเคารพธรรม : พระเจาแผนดินตองเชิดชูธรรมเปนที่หนึ่งในทุกการตัดสินใจ เพ่ือบูรณาการและสราง

ความไววางใจจากประชาชน 

- ดูแลประชาชน : มีหนาที่ดูแลรักษาความปลอดภัยและคุมครองประชาชน เพ่ือใหประชาชนมีชีวิตอยูใน

ความสงบสุข 

- การกระทําที่เปนประโยชน : ตองมีการพิจารณาวากายกรรม วจีกรรม และมโนกรรมใดที่ควรทําหรือไม

ควรทํา เพ่ือสนับสนุนการเสริมสรางสังคมที่ดี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๓ องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๑๔/๑๕๔. 
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บทที่ ๔ 

เกสปุตติสูตร 

บทนี้ กลาวถึงหลักการเชื่อของชนพื้นเมืองชาวกาลามะ เปนหลักธรรมที่พระพุทธเจาทรงสอนชาวกาลามะให

ใชปญญาและประสบการณสวนตัวในการพิจารณา ตรวจสอบ และเรียนรูดวยตนเอง หลักการสําคัญของกาลามสูตรคือ 

"อยาเชื่อในสิ่งที่ไดยินมา" แตจงเชื่อในสิ่งที่นําไปสูความสุข ความไมทุกข และการอยูรวมกันอยางสงบ ความสําคัญของ

กาลามสูตรคือการสงเสริมใหผูคนมีวิจารณญาณในการตัดสินใจ เลือกสิ่งที่ถูกตองและดีงามสําหรับตนเองและสังคม 

เรื่องราวความเปนมาของกาลามสูตรเกิดขึ้นเมื่อชาวกาลามาเคยไดยินหลักคําสอนตางๆ จากหลายสํานักครูอาจารยและ

เปลี่ยนใจไปมา จึงไดทูลถามพระพุทธเจาเพื่อขอคําแนะนําในการเลือกสิ่งที่ถูกตอง นําไปสูการประทานกาลามสูตรเพ่ือ

เปนแนวทางในการพิจารณาตัดสินใจ 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

“สนฺติ  ภนฺเต เอเก สมณพฺราหฺมณา เกสมุตฺตํ อาคจฺฉนฺติ. เต สกํเยว วาทํ ทีเปนฺติ  โชเตนฺติ ปรปฺปวาทํ ปน ขุ

เสนฺติ วมฺเภนฺติ ปริภวนฺติ โอมกฺขึ กโรนฺติ. อปเรป ภนฺเต เอเก สมณพฺราหฺมณา เกสมุตฺตํ อาคจฺฉนฺติ เตป สกํเยว วาทํ 

ทีเปนฺติ โชเตนฺติ ปรปฺปวาทํ ปน ขุเสนฺติ วมฺเภนฺติ ปริภวนฺติ โอมกฺขึ กโรนฺติ. เตสํ โน ภนฺเต อมฺหากํ โหเตว กงฺขา โหติ  

วิจิกิจฺฉา  ‘โก สุ  นาม  อิเมสํ  ภวตํ  สมณพฺราหฺมณานํ สจฺจํ อาห โก มุสา”’ติ? “อลฺหิ โว กาลามา กงฺขิตุ อลํ วิจิกิจฺ

ฉิตุ. กงฺขนีเยว ปน โว ฐาเน วิจิกิจฺฉา อุปฺปนฺนา”. “เอถ ตุมฺเห กาลามา มา อนุสฺสเวน มา ปรมฺปราย มา อิติกิราย มา 

ปฏกสมฺปทาเนน มา ตกฺกเหตุ มา นยเหตุ มา อาการปริวิตกฺเกน มา ทิฏฐินิชฺฌานกฺขนฺติยา มา ภพฺพรูปตาย มา สมโณ 

โน ครูติ. ยทา ตุมฺเห กาลามา อตฺตนาว ชาเนยฺยาถ ‘อิเม ธมฺมา อกุสลา อิเม ธมฺมา สาวชฺชา อิเม ธมฺมา วิฺุครหิตา อิ

เม ธมฺมา สมตฺตา สมาทินฺนา อหิตาย ทุกฺขาย สํวตฺตนฺต”ี’ติ อถ ตุมฺเห กาลามา ปชเหยฺยาถ.  

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

“สนฺติ – มีอยู/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ เอเก – บางพวก/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณ

ทั้งหลาย/ เกสมุตฺตํ – สูเกสปุตตนิคม/ อาคจฺฉนฺติ. – ยอมมา/ เต – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ

พราหมณทั้งหลาย]/ สกํเยว – ของตนเทานั้น/ วาทํ – ซึ่งวาทะ/ ทีเปนฺติ – ยอมแสดง/ โชเตนฺติ – ยอมใหแจมแจง/ 

ปรปฺปวาทํ – ซึ่งวาทะของบุคคลอ่ืน/ ปน – แตวา/ ขุเสนฺติ – กระทบกระเทียบ/ วมฺเภนฺติ – ยอมดูหมิ่น/ ปริภวนฺติ – 

ยอมกลาวขม/ โอมกฺข ึ– ใหเปนคําไมนาเชื่อถือ/ กโรนฺต.ิ – ยอมกระทํา/  

อปเรป – แมเหลาอื่นอีก/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ เอเก – บางพวก/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ

พราหมณทั้งหลาย/ เกสมุตฺตํ – สูเกสปุตตนิคม/ อาคจฺฉนฺติ. – ยอมมา/ เตป – แมเหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณา – 

สมณะและพราหมณทั้งหลาย]/ สกํเยว – ของตนเทานั้น/ วาทํ – ซึ่งวาทะ/ ทีเปนฺติ – ยอมแสดง/ โชเตนฺติ – ยอมให



~ ๒๒ ~ 
 
แจมแจง/ ปรปฺปวาทํ – ซึ่งวาทะของบุคคลอ่ืน/ ปน – แตวา/ ขุเสนฺติ – กระทบกระเทียบ/ วมฺเภนฺติ – ยอมดูหมิ่น/ 

ปริภวนฺต ิ– ยอมกลาวขม/ โอมกฺข ึ– ใหเปนคําไมนาเชื่อถือ/ กโรนฺต.ิ – ยอมกระทํา/  

เตสํ โน – เหลานั้นแล/ [สมณพฺราหฺมณานํ – บรรดาสมณะและพราหมณทั้งหลาย]/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผู

เจริญ/ อมฺหากํ – แกขาพระองคท้ังหลาย/ โหเตว – ยอมมีนั่นแล/ กงฺขา – ความสงสัย/ โหติ – ยอมมี/ วิจิกิจฺฉา – 

ความเคลือบแคลง/ ‘โก สุ นาม – ชื่อวาใครหนอ/ อิเมสํ – เหลานี้/ ภวตํ – ผูเจริญ/ สมณพฺราหฺมณานํ – บรรดา

สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ สจฺจํ – ที่เปนจริง/ [วจนํ – ซึ่งคําพูด]/ อาห – พูดแลว/ โก – ใคร/ มุสา”’ติ? – ซึ่งคํา

เท็จ”’ดังนี?้/  

“อลฺหิ – ก็ สมควร/ โว – อันเธอทั้งหลาย/ กาลามา – ดูกอนประชาชนผูอาศัยอยูในชนบทชื่อวากาลามะ

ทั้งหลาย/ กงฺขิตุ – เพ่ือความสงสัย/ อลํ – สมควร/ วิจิกิจฺฉิตุ. – เพ่ือความเคลือบแคลง/  

กงฺขนีเยว – ที่ควรสงสัย อยางแทจริง/ ปน – ก็/ โว – แกทานทั้งหลาย/ ฐาเน – ในฐานะ/ วิจิกิจฺฉา – ความ

เคลือบแคลง/ อุปฺปนฺนา”. – เกิดขึ้นแลว”/  

“เอถ – จงมาเถิด/ ตุมฺเห – ทานท้ังหลาย/ กาลามา – ดูกอนประชาชนผูอาศัยอยูในชนบทชื่อวากาลามะ

ทั้งหลาย/  

มา – อยา/ อนุสฺสเวน – ดวยการฟงตามกันมา/  

มา – อยา/ ปรมฺปราย – ดวยการนําสืบเนื่องตอ ๆ กันมา/  

มา – อยา/ อิติกิราย – ดวยการไดยินมาดังนี้/ 

มา – อยา/ ปฏกสมฺปทาเนน – ดวยการยังคัมภีรใหถึงพรอม/  

มา – อยา/ ตกฺกเหตุ – ดวยเหตุแหงการตรึกตรอง/  

มา – อยา/ นยเหต ุ– ดวยเหตุแหงอุบายเปนเครื่องนําไป/  

มา – อยา/ อาการปริวิตกฺเกน – ดวยความตรึกตรองพิเศษโดยรอบตามอาการ/  

มา – อยา/ ทิฏฐนิิชฌฺานกฺขนฺติยา – ดวยความชอบใจในการเพงพินิจตามความเห็น/  

มา – อยา/ ภพฺพรูปตาย – เพราะความเปนแหงบุคคลผูเหมาะสม/  

มา – อยา/ สมโณ – สมณะ/ โน – ของขาพเจาทั้งหลาย/ คร’ูติ. – เปนคร’ูดังนี้/  

ยทา – ในกาลใด/ ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย/ กาลามา – ดูกอนประชาชนผูอาศัยอยูในชนบทชื่อวากาลามะ

ทั้งหลาย/ อตฺตนาว – ดวยตนเองเทานั้น/ ชาเนยฺยาถ – พึงรู/  

‘อเิม – เหลานี้/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ อกุสลา – เปนธรรมที่เปนอกุศล/  

อิเม – เหลานี้/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ สาวชฺชา – เปนธรรมที่เปนไปกับดวยโทษที่ควรเวน/  

อิเม – เหลานี้/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ วิฺคุรหิตา – เปนธรรมอันบุคคลผูอันผูรูแจงโดยปกติติเตียนแลว/  

อิเม – เหลานี้/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ สมตฺตา – ใหบริบูรณแลว/ สมาทินฺนา – ที่ถือเอาพรอมแลว/ อหิ

ตาย – เพ่ือความไมเก้ือกูล/ ทุกฺขาย – เพ่ือความทุกข/ สํวตฺตนฺต”ี’ต ิ– ยอมเปนไปพรอม”’ดังนี้/  

อถ – ในกาลนั้น/ ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย/ กาลามา – ดูกอนประชาชนผูอาศัยอยูในชนบทชื่อวากาลามะทั้งหลาย/ ปช

เหยฺยาถ. – พึงละออก/ 



~ ๒๓ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

ขาแตพระองคผูเจริญ มีสมณพราหมณอีกพวกหนึ่งมายังเกสปุตตนิคม แสดงประกาศวาทะของตนเทานั้น แต

กระทบกระเทียบ ดูหมิ่น กลาวขมวาทะของผูอ่ืนทําใหไมนาเชื่อถือ 

ขาแตพระองคผูเจริญ ขาพระองคทั้งหลายมีความสงสัยลังเลใจในสมณพราหมณเหลานั้นวา “บรรดาทาน

สมณพราหมณเหลานี้ ใครพูดจริง ใครพูดเท็จ” 

พระผูมีพระภาคตรัสวา กาลามชนท้ังหลาย ก็สมควรที่ทานทั้งหลายจะสงสัยสมควรที่จะลังเลใจ ทาน

ทั้งหลายเกิดความสงสัยลังเลใจในฐานะที่ควรสงสัยอยางแทจริง มาเถิด กาลามะทั้งหลาย ทานทั้งหลาย 

อยาปลงใจเชื่อดวยการฟงตามกันมา 

อยาปลงใจเชื่อดวยการถือสืบ ๆ กันมา 

อยาปลงใจเชื่อดวยการเลาลือ 

อยาปลงใจเชื่อดวยการอางตําราหรือคัมภีร 

อยาปลงใจเชื่อเพราะตรรกะ (การคิดเอาเอง) 

อยาปลงใจเชื่อเพราะการอนุมาน 

อยาปลงใจเชื่อดวยการคิดตรองตามแนวเหตุผล 

อยาปลงใจเชื่อเพราะเขาไดกับทฤษฎีที่พินิจไวแลว 

อยาปลงใจเชื่อเพราะมองเห็นรูปลักษณะนาจะเปนไปได 

อยาปลงใจเชื่อเพราะนับถือวา ทานสมณะนี้เปนครูของเรา 

กาลามะทั้งหลาย เม่ือใด ทานทั้งหลายพึงรูดวยตนเองเทานั้นวา “ธรรมเหลานี้ เปนอกุศล ธรรมเหลานี้มีโทษ 

ธรรมเหลานี้ผูรูติเตียน ธรรมเหลานี้ที่บุคคลถือปฏิบัติบริบูรณแลวยอมเปนไปเพ่ือไมเก้ือกูล เพื่อทุกข” เมื่อนั้น ทาน

ทั้งหลายควรละ (ธรรมเหลานั้น)เสีย๔ 

 

 

 

 

 

 

                                           
๔ องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๖๖/๒๕๖-๒๕๗. 



~ ๒๔ ~ 
 

๔. สรุป 

กาลามสูตร เปนพระสูตรที่พระพุทธเจาตรัสกับชาวกาลามะ ตอบปญหาการตัดสินใจในการเชื่อถือ โดยมี

หลักความเชื่อ  ๑๐  ประการ ดังนี้ : 

๑. อยาปลงใจเชื่อดวยการฟงตามกันมา 

๒. อยาปลงใจเชื่อดวยการถือสืบ ๆ กันมา 

๓. อยาปลงใจเชื่อดวยการเลาลือ 

๔. อยาปลงใจเชื่อดวยการอางตําราหรือคัมภีร 

๕. อยาปลงใจเชื่อเพราะตรรกะ (การคดิเอาเอง) 

๖. อยาปลงใจเชื่อเพราะการอนุมาน 

๗. อยาปลงใจเชื่อดวยการคิดตรองตามแนวเหตุผล 

๘. อยาปลงใจเชื่อเพราะเขาไดกับทฤษฎีที่พินิจไวแลว 

๙. อยาปลงใจเชื่อเพราะมองเห็นรูปลักษณะนาจะเปนไปได 

๑๐. อยาปลงใจเชื่อเพราะนับถือวา ทานสมณะนี้เปนครูของเรา 

 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

กาลามสูตรสอนใหมีวิจารณญาณในการประเมินและตรวจสอบขอมูล กอนที่จะเชื่อหรือปฏิบัติตามสิ่งใด ควร

ใชเหตุผลและประสบการณ 

สามารถสรุปหลักคิดไดดังนี้ : 

- ไมเชื่อโดยอาศัยการทองจําหรือการบอกเลา : พระพุทธเจาสอนใหเราไมควรเชื่อหรือยอมรับสิ่งใดเพียงแต

เพราะไดยินมา  

- การพิจารณาอยางมีเหตุผล : ควรพิจารณาสิ่งตางๆ ดวยการใชเหตุผลและหลักการที่เปนเหตุเปนผล และ

ไมควรตัดสินใจจากอารมณ 

- การพิจารณาผลของการกระทํา : ควรพิจารณาวาสิ่งที่ทํานั้นสงผลดีหรือผลเสียตอผูคนและตัวเราเอง

อยางไร  

- การเปนผูตัดสินใจดวยตนเอง : สงเสริมใหมีความรับผิดชอบในการตัดสินใจเลือกเสนทางชีวิตของตนเอง 

- การมีสัมมาทิฏฐิ (ความเห็นถูกตอง) : การเขาใจในความจริงและความเปนไปของโลกอยางถูกตอง เปน

พ้ืนฐานสําคัญในการดําเนินชีวิต  

 

 

 



~ ๒๕ ~ 
 

บทที่ ๕ 

อัสสสทัสสสูตร 

บทนี้ จะกลาวอัสสทัสสสูตร เปนพระสูตรที่ทรงบรรยายถึงลักษณะของมาดี ๓ จําพวก และคนดี ๓ จําพวก 

ซึ่งสะทอนถึงคุณคาของคุณธรรมและความประพฤติที่พึงมีในชีวิต พระพุทธเจาทรงใชการเปรียบเทียบนี้เพ่ือสอนให

เขาใจถึงการพัฒนาตนเองและการสรางคุณงามความดีในโลก ความสําคัญของการฝกฝนและพัฒนาตนเพ่ือเปนคนดีใน

สังคม  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

อิธ  ภิกฺขเว  เอกจฺโจ  อสฺสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน โหติ น วณฺณสมฺปนฺโน น อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน. อิธ ปน 

ภิกฺขเว เอกจฺโจ อสฺสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน โหติ วณฺณสมฺปนฺโน จ น อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน. อิธ ปน ภิกฺขเว   เอกจฺโจ   

อสฺสปรสฺโส  ชวสมฺปนฺโน  จ  โหติ  วณฺณสมฺปนฺโน  จ  อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ. อิเม โข ภิกฺขเว ตโย อสฺสปรสฺสา. 

“กตเม  จ  ภิกฺขเว ตโย ปุริสปรสฺสา? อิธ ภิกฺขเว เอกจฺโจ ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน โหติ น  วณฺณสมฺปนฺโน  น  อาโรห

ปริณาหสมฺปนฺโน.   อิธ ปน ภิกฺขเว  เอกจฺโจ  ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน จ โหติ วณฺณสมฺปนฺโน จ น อาโรหปริณาหสมฺปนฺ

โน.  อิธ  ปน  ภิกฺขเว  เอกจฺโจ  ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน จ โหติ วณฺณสมฺปนฺโน จ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ. “กถฺจ 

ภิกฺขเว ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน โหติ น วณฺณสมฺปนฺโน น อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน? อิธ ภิกฺขเว  ภิกฺขุ  ปฺจนฺนํ  โอรมฺ

ภาคิยานํ สํโยชนานํ ปริกฺขยา โอปปาติโก โหติ ตตฺถ ปรินิพฺพายี  อนาวตฺติธมฺโม  ตสฺมา  โลกา.  อิทมสฺส ชวสฺมึ วทามิ. 

อภิธมฺเม โข ปน อภิวินิเย ปฺหํ ปุฏโฐ สํสาเทติ โน วิสฺสชฺเชติ. อิทมสฺส น วณฺณสฺมึ วทามิ. น โข ปน ลาภี โหติ จีวรปณฺฑ

ปาตเสนาสนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ อิทมสฺส  น  อาโรหปริณาหสฺมึ  วทามิ. เอวํ โข ภิกฺขเว ปุริสปรสฺโส 

ชวสมฺปนฺโน โหติ น วณฺณสมฺปนฺโน  น  อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน. “กถฺจ ภิกฺขเว ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน จ โหติ 

วณฺณสมฺปนฺโน จ น อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน? อิธ ภิกฺขเว ภิกฺขุ ปฺจนฺนํ โอรมฺภาคิยานํ สํโยชนานํ ปริกฺขยา โอปปาติโก 

โหติ  ตตฺถ  ปรินิพฺพายี อนาวตฺติธมฺโม ตสฺมา โลกา. อิทมสฺส ชวสฺมึ วทามิ. อภิธมฺเม โข ปน อภิวินเย ปฺหํ ปุฏโฐ วิสฺสชฺ

เชติ โน สํสาเทติ. อิทมสฺส วณฺณสฺมึ วทามิ. น โข ปน ลาภี โหติ จีวรปณฺฑปาตเสนาสนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ. 

อิทมสฺส น อาโรหปริณาหสฺมึ วทามิ. เอวํ โข ภิกฺขเว ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน จ  โหติ  วณฺณสมฺปนฺโน  จ  น  อาโรห

ปริณาหสมฺปนฺโน.  “กถฺจ  ภิกฺขเว  ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน จ โหติ วณฺณสมฺปนฺโน จ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ? อิธ 

ภิกฺขเว ภิกฺขุ ปฺจนฺนํ โอรมฺภาคิยานํ สํโยชนานํ ปริกฺขยา โอปปาติโก โหติ  ตตฺถ  ปรินิพฺพายี อนาวตฺติธมฺโม ตสฺมา 

โลกา. อิทมสฺส ชวสฺมึ วทามิ. อภิธมฺเม โข ปน อภิวินเย ปฺหํ ปุฏโฐ วิสฺสชฺเชติ โน สํสาเทติ. อิทมสฺส วณฺณสฺมึ วทามิ. 

ลาภี โข ปน โหติ  จีวรปณฺฑปาตเสนาสนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ.  อิทมสฺส  อาโรหปริณาหสฺมึ วทามิ.   เอวํ  

โข  ภิกฺขเว  ปุริสปรสฺโส ชวสมฺปนฺโน  จ โหติ วณฺณสมฺปนฺโน จ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ.  อิเม โข ภิกฺขเว  ตโย  ปุ

ริสปรสฺสา”ติ. 

 



~ ๒๖ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“กตเม – พวกไหนบาง/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตโย – ๓ จําพวก/ อสฺสปรสฺสา? – มาดีท้ังหลาย?/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺโจ – บางตัว/ อสฺสปรสฺโส – มาดี/ ชวสมฺปนฺ

โน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ น – หามิได/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวย

ผิวพรรณ/ น – หามิได/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺโจ – บางตัว/ อสฺสปรสฺโส – มาดี/ 

ชวสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ/ น 

– หามิได/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺโจ – บางตัว/ อสฺสปรสฺโส – มาดี/ 

ชวสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน ดวย/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวย

ผิวพรรณ ดวย/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ. – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ ดวย/  

อิเม โข – เหลานี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตโย – ๓ จําพวก/ อสฺสปรสฺสา. – มาดีท้ังหลาย/  

“กตเม – จําพวกไหนบาง/ จ – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตโย – ๓ จําพวก/ ปุริสปรสฺสา? – คนดี

ทั้งหลาย?/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺโจ – บางคน/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ ชวสมฺปนฺ

โน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ น – หามิได/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวย

ผิวพรรณ/ น – หามิได/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺโจ – บางคน/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ 

ชวสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ/ น 

– หามิได/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺโจ – บางคน/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ 

ชวสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน ดวย/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวย

ผิวพรรณ ดวย/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ. – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ ดวย/  

“กถฺจ – ก็ เปนอยางไร/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ ชวสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอม

แลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ น – หามิได/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ/ น – หามิได/ อา

โรหปริณาหสมฺปนฺโน? – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ปฺจนฺน ํ– 

๕ ประการ/ โอรมฺภาคิยานํ – ที่มีในสวนเบื้องต่ํา/ สํโยชนานํ – แหงกิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ 

ปริกฺขยา – เพราะความสิ้นไปโดยรอบ/ โอปปาติโก – เปนผูผุดเกิดข้ึน/ โหติ – ยอมเปน/ ตตฺถ – นั้น/ [ภเว – ในภพ]/ 

ปรินิพฺพายี – เปนผูดับสนิทโดยรอบโดยปกติ/ อนาวตฺติธมฺโม – เปนผูมีการไมหวนกลับมาเปนธรรมดา/ ตสฺมา – นั้น/ 



~ ๒๗ ~ 
 
โลกา; – จากโลก/ [อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ ชวสฺมึ – ในเชาวน/ วทามิ. – ยอม

กลาว/ 

อภิธมฺเม โข – ในอภิธรรมแล/ ปน – ก็/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อภิวินิเย – ในอภิวินัย/ ปฺหํ – ซึ่งปญหา/ ปุฏโฐ – 

อันบุคคลอ่ืนสอบถามแลว/ วิสฺสชฺเชต.ิ – ยอมแกไขโดยพิเศษ/ โน สํสาเทต;ิ – ยอมไมจมลงดวยดี/  

[อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ น – หามิได/ วณฺณสฺมึ – ในผิวพรรณ/ วทามิ. – 

ยอมกลาว/ 

น โข – หามิไดแล/ ปน – ก็/ [ภกิฺขุ – ภิกษุ]/ ลาภี – เปนผูไดโดยปกติ/ โหติ – ยอมเปน/ จีวรปณฺฑปาตเสนา

สนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ. – ซึ่งจีวร บิณฑบาต ที่เปนที่นอน ที่เปนที่นั่งและบริขารคือยาท่ีเปนปจจัยแก

บุคคลผูเปนไขทั้งหลาย/  

[อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ น – หามิได/ อาโรหปริณาหสฺมึ – ในความสูงและ

ความใหญ/ วทามิ. – ยอมกลาว/ 

เอวํ โข – ดวยประการฉะนี้แล/  ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/  ปุริสปรสฺโส – คนดี/ ชวสมฺปนฺโน – เปนผู

ถึงพรอมแลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ น – หามิได/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ/ น – หา

มิได/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ/  

“กถฺจ – ก็ เปนอยางไร/    ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/       ปุริสปรสฺโส – คนดี/ ชวสมฺปนฺโน – เปนผู

ถึงพรอมแลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ/ น – หามิได/ อาโรห

ปริณาหสมฺปนฺโน? – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภกิฺขุ – ภิกษุ/ ปฺจนฺน ํ– 

๕ ประการ/ โอรมฺภาคิยานํ – ที่มีในสวนเบื้องต่ํา/ สํโยชนานํ – แหงกิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ 

ปริกฺขยา – เพราะความสิ้นไปโดยรอบ/ โอปปาติโก – เปนผูผุดเกิดข้ึน/ โหติ – ยอมเปน/ ตตฺถ – นั้น/ [ภเว – ในภพ]/ 

ปรินิพฺพายี – เปนผูดับสนิทโดยรอบโดยปกติ/ อนาวตฺติธมฺโม – เปนผูมีการไมหวนกลับมาเปนธรรมดา/ ตสฺมา – นั้น/ 

โลกา; – จากโลก/ [อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ ชวสฺมึ – ในเชาวน/ วทามิ. – ยอม

กลาว/ 

อภิธมฺเม โข – ในอภิธรรมแล/ ปน – ก็/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อภิวินิเย – ในอภิวินัย/ ปฺหํ – ซึ่งปญหา/ ปุฏโฐ – 

อันบุคคลอ่ืนสอบถามแลว/ วิสฺสชฺเชต.ิ – ยอมแกไขโดยพิเศษ/ โน สํสาเทต;ิ – ยอมไมจมลงดวยดี/  

 [อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ วณฺณสฺมึ – ในผิวพรรณ/ วทามิ – ยอมกลาว

เรียก/  

 

 

 



~ ๒๘ ~ 
 

น โข – หามิไดแล/ ปน – ก็/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ ลาภี – เปนผูไดโดยปกติ/ โหติ – ยอมเปน/ จีวรปณฺฑปาตเสนา

สนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ. – ซึ่งจีวร บิณฑบาต ที่เปนที่นอน ที่เปนที่นั่งและบริขารคือยาท่ีเปนปจจัยแก

บุคคลผูเปนไขทั้งหลาย/  

[อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ น – หามิได/ อาโรหปริณาหสฺมึ – ในความสูงและ

ความใหญ/ วทามิ. – ยอมกลาว/ เอวํ โข – ดวยประการฉะนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ 

ชวสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวยเชาวน ดวย/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวย

ผิวพรรณ ดวย/ น – หามิได/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ/  

“กถฺจ – ก็ เปนอยางไร ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ ชวสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอม

แลวดวยเชาวน/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ/ อาโรหปริณาหสมฺปนฺโน จ? – 

เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ ดวย?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ปฺจนฺน ํ– 

๕ ประการ/ โอรมฺภาคิยานํ – ที่มีในสวนเบื้องต่ํา/ สํโยชนานํ – แหงกิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ 

ปริกฺขยา – เพราะความสิ้นไปโดยรอบ/ โอปปาติโก – เปนผูผุดเกิดข้ึน/ โหติ – ยอมเปน/ ตตฺถ – นั้น/ [ภเว – ในภพ]/ 

ปรินิพฺพายี – เปนผูดับสนิทโดยรอบโดยปกติ/ อนาวตฺติธมฺโม – เปนผูมีการไมหวนกลับมาเปนธรรมดา/ ตสฺมา – นั้น/ 

โลกา; – จากโลก/ [อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ ชวสฺมึ – ในเชาวน/ วทามิ. – ยอม

กลาว/ 

อภิธมฺเม โข – ในอภิธรรมแล/ ปน – ก็/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อภิวินิเย – ในอภิวินัย/ ปฺหํ – ซึ่งปญหา/ ปุฏโฐ – 

อันบุคคลอ่ืนสอบถามแลว/ วิสฺสชฺเชต.ิ – ยอมแกไขโดยพิเศษ/ โน สํสาเทต;ิ – ยอมไมจมลงดวยดี/  

[อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ วณฺณสฺม ึ– ในผิวพรรณ/ วทามิ. – ยอมกลาว/ 

ลาภี โข – เปนผูไดโดยปกติแล/ ปน – ก็/ โหติ – ยอมเปน/ จีวรปณฺฑปาตเสนาสนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺ

ขารานํ. – ซึ่งจีวร บิณฑบาต ที่เปนที่นอน ที่เปนที่นั่งและบริขารคือยาที่เปนปจจัยแกบุคคลผูเปนไขทั้งหลาย/  

[อหํ – ขาพเจา]/ อิทมสฺส – ซึ่งลักษณะนี้ ของภิกษุรูปนั้น/ วณฺณสฺมึ – ในผิวพรรณ/ วทามิ. – ยอมกลาว/ 

เอวํ โข – ดวยประการฉะนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุริสปรสฺโส – คนดี/ ชวสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอม

แลวดวยเชาวน ดวย/ โหติ – ยอมเปน/ วณฺณสมฺปนฺโน จ – เปนผูถึงพรอมแลวดวยผิวพรรณ ดวย/ อาโรห

ปริณาหสมฺปนฺโน จ. – เปนผูถึงพรอมแลวดวยความสูงและความใหญ ดวย/  

อิเม โข – เหลานี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตโย – ๓ จําพวก/ ปุริสปรสฺสา”ติ. – คนดีทั้งหลาย”

ดังนี้/  

 

 

 

 

 



~ ๒๙ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

[๑๔๒] เราจักแสดงมาดี ๓ จําพวก และคนดี ๓ จําพวก เธอทั้งหลายจงฟงจงใสใจใหดี เราจักกลาว ภิกษุ

เหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัสแลว พระผูมีพระภาคจึงไดตรัสเรื่องนี้วามาดี ๓ จําพวกไหนบาง คอื 

๑. มาดีบางตัวในโลกนี้สมบูรณดวยกําลังวิ่ง แตไมสมบูรณดวยสีสัน ไมสมบูรณดวยความสูงและความใหญ 

๒. มาดีบางตัวในโลกนี้สมบูรณดวยกําลังวิ่งและสมบูรณดวยสีสัน แตไมสมบูรณดวยความสูงและความใหญ 

๓. มาดีบางตัวในโลกนี้สมบูรณดวยกําลังวิ่ง สมบูรณดวยสีสัน และสมบูรณดวยความสูงและความใหญ 

ภิกษุทั้งหลาย มาดี ๓ จําพวกนี้แล 

คนดี ๓ จําพวกไหนบาง คือ 

๑. คนดีบางคนในโลกนี้สมบูรณดวยเชาวน แตไมสมบูรณดวยวรรณะไมสมบูรณดวยความสูงและความใหญ 

๒. คนดีบางคนในโลกนี้สมบูรณดวยเชาวน และสมบูรณดวยวรรณะ แตไมสมบูรณดวยความสูงและความ

ใหญ 

๓. คนดีบางคนในโลกนี้สมบูรณดวยเชาวน สมบูรณดวยวรรณะ และสมบูรณดวยความสูงและความใหญ 

คนดีสมบูรณดวยเชาวน แตไมสมบูรณดวยวรรณะ ไมสมบูรณดวยความสูงและความใหญ เปนอยางไร 

คือ ภิกษุในธรรมวินัยนี้เพราะสังโยชนเบื้องต่ํา ๕ ประการสิ้นไป จักเปนโอปปาติกะ ปรินิพพานในภพนั้น ไม

หวนกลับมาจากโลกนั้นแนนอน เรากลาววานี้เปนเชาวนของเขา แตเขาถูกถามปญหาในอภิธรรมและอภิวินัย ก็จน

ปญญาตอบไมได เรากลาววานี้ไมใชวรรณะของเขา และเขาไมไดจีวร บิณฑบาต เสนาสนะคิลานปจจัยเภสัชชบริขาร 

เรากลาววานี้ไมใชความสูงและความใหญของเขาภิกษุทั้งหลาย คนดีสมบูรณดวยเชาวน แตไมสมบูรณดวยวรรณะ ไม

สมบูรณดวยความสูงและความใหญ เปนอยางนี้แล๕ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๕ องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๑๔๒/๓๙๐. 



~ ๓๐ ~ 
 

๔. สรุป 

คนดี ๓ จําพวก สะทอนใหเห็นถึงลักษณะและคุณสมบัติของคนดีในสังคม โดยแบงออกเปน ๓ ประเภท ตาม

ความสมบูรณของเชาวน วรรณะ และลักษณะรูปราง ดังนี้: 

๑. คนดีที่สมบูรณดวยเชาวน แตไมสมบูรณดวยวรรณะและรูปราง 

๒. คนดีที่สมบูรณดวยเชาวนและวรรณะ แตไมสมบูรณดวยรูปราง  

๓. คนดีที่สมบูรณในทุกดาน 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

คนดีที่สมบูรณดวยเชาวน แตไมสมบูรณในดานวรรณะและรูปรางเปนคนที่มีคุณคาทางปญญาและ

ความสามารถ แตตองเผชิญกับการมองขามในบางแงมุมจากสังคม ซึ่งสามารถสะทอนใหเห็นวาคุณธรรมไมขึ้นอยูกับ

สถานะหรือรูปลักษณภายนอกเสมอไป แมพวกเขาอาจไมเปนท่ียอมรับในบางสังคม แตคุณธรรมและความคิด

สรางสรรคของพวกเขายังคงมีความสําคัญและเปนท่ีตองการในสังคม. 

 

 

 

 

 

 


